
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

ALL SAINTS 
NOVEMBER 1, 2026 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 am- 12:00 pm  
             1:00 pm - 4 pm 
 
Friday Viernes 
 9:00 am - 12:00 pm  
 1:00 pm - 4 pm 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Anthony Fill, FSSP 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patty Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 
  

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 am and 6:30 pm 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 am  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 am y 6:30 pm 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 am y 9 am 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 am, 7:30 am, 9 am, 11 am,  
12:30 pm (homilia en español), 6 pm 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 pm 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 pm 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ *”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 pm - 6:20 pm 
 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Saturday after the  7:15 am Mass 
Sábados después de Misa de 7:15am  

 
FIRST SATURDAY  

PRIMER SÁBADO  
Rosary and 15 minutes meditation on the 

mysteries of the Rosary following the        
9 am Mass 

 

Rosario  y 15 minutos de meditación sobre los 
misterios del Rosario después de la misa de las 9am 

 
DEVOTIONS TO ST. ANNE  

DEVOCIONES A SANTA ANA 
 

Every Friday after 6:30 pm Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 pm 

 

MASS FOR THE SOULS IN PURGATORY  
MISA PARA LAS ANIMAS DEL PURGATORIO 

 

Every second Monday of the month at  
6:30 pm Mass.  

Cada segundo lunes en la Misa de 6:30 pm 
 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 pm Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  
 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  
                                   mrkuss@sbcglobal.net 
 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com 
 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  
P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 
 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 
 

W o m e n ’ s  G r o u p . . … ………..…………….. Parish Office 

Third Tuesday of the month      office@stannesd.com 
 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                             sean.phan@protonmail.com 
 

S t .  T a r c i s i u s  ……………..…………….Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net 
 

U s h e r s .…………………………………….. Bill Eisenbarth 
Sundays                ushers@stannesd.com             

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t  &  Th ir d  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 
 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 
 

 

 

 

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..….…………...........Jackie Díaz                                             
Babies & Toddlers, First Thursday         mommyandme@stannesd.com 

of the month, 10 am   
 

Our Lady’s Guild……………….……………..….Luz Villalobos 

                                                           ourladysguild.stanne@yahoo.com   

                                                                                                                  

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 
     Jeannette Moser at (732) 213-0406 (English only)  

                             Maria Polifka at (619) 787-6262 (English & Spanish)  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Nov. 1 

6:00 AM 

7:30 AM 

*9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

All Saints, I Class  

Patricia Dawson, birthday by Kristi Gomez 

Danielson family by P. Beerdsen 

Pro Populo 

+Rudolph & +Elvia Miles by the Hutchison family 

Elvia Padilla Barajas por Elvia Padilla 

Ryan Adrian Lopez, birthday 

Mon. Nov. 2 

7:15 AM 

9:00 AM 

12:30 PM 

*6:30 PM 

Commemoration of All Souls, I Class 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Deceased FSSP Members and Confraternity Members 

Tue. Nov. 3 

7:15 AM 

9:00 AM 

Feria, IV Class 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Wed. Nov. 4 

7:15 AM 

6:30 PM 

St. Charles Borromeo, III Class 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Thur. Nov. 5 

7:15 AM 

9:00 AM  

Feria, IV Class 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Fri. Nov. 6 

7:15 AM 

6:30 PM 

Feria, IV Class 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Sat. Nov. 7 

7:15 AM 

*9:00 AM 

Saturday of Our Lady, IV Class 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Sun. Nov. 8 

6:00 AM 

7:30 AM 

*9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Resumed Fifth Sunday After Epiphany, I Class  

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Pro Populo 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Tuesday, November 3 
 10 am Kinder Chant 
Thursday, November 5 

 6:30 pm Adult Catechism in parish hall 
Friday, November 6 

 First Friday of the month 
Saturday, November 7 

 First Saturday devotions following the 9 am Mass. 

 First Communion class at its usual time 

 No Confirmation class, resumes on November 14 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Martes, 3 de noviembre 

 10 am Kinder Chant 

Viernes, 5 de noviembre 

 Primer viernes del mes 

Sábado, 7 de noviembre 

 Clases de Primera Comunión en su horario habitual 

 No clases de Confirmación, reanuda el 14 de noviembre 

 10 am Clase de Catecismo para adultos en español  

mailto:sean.phan@protonmail.com
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ALL SAINTS’ DAY, SUNDAY NOVEMBER 1ST: Collections will be taken up 
for both the Sunday and the holy day. 

PARISH OFFICE: The parish office will be closed Monday morning and will 
reopen at 1:00 p.m. 

CHRISTMAS NOVENA OF MASSES – PARISH SURVEY: As we prepare for 
Christmas, St. Anne Parish is considering offering Christmas Novena Mass 
cards for parishioners wishing to remember their loved ones in a special 
Novena of Masses. A short survey was sent via Flocknote last Sunday. If you 
are not on our mailing list, you can find the survey on our parish website 
under the “Links” tab on the homepage. Stay connected! Sign up for Flock-
note to receive the latest parish news and announcements. Thank you for 
your participation! 

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary outside of 
the Planned Parenthood Building, located at 1st and Grape, S.D., at 10:30 
am this Tuesday, November 3. 

COMMEMORATION OF ALL SOULS, MONDAY, NOVEMBER 2ND: Holy 
Communion will only be distributed at these Mass times:  

 7:15 am – Low Mass 

 9:00 am – Low Mass 

 12:00 pm – Low Mass 

 6:30 pm – High Mass  

ALL SOULS DAY, PLENARY INDULGENCE: A plenary indulgence, applicable 
only to the Poor Souls, is granted to those who visit any parish church or 
public oratory and there recite one Our Father and one Credo.  On all the days 
from November 1 through November 8 inclusive, a plenary indulgence, 
applicable only to the Poor Souls, is granted to those who visit a cemetery 
and pray, even if only mentally, for the departed.  A partial indulgence is 
granted to those who recite the prayer “Eternal rest grant unto them, O 
Lord, and let perpetual light shine upon them.  May they rest in peace”. 

ANNUAL MOTHER-DAUGHTER CONVENT TRIP 2027 The annual mother-
daughter convent trip has been set for Wednesday, June 2nd and Thursday, 
June 3rd of 2027.  Next year’s out-of-state location is TBA.  Girls who will 
be 8-12 at the time of the trip may apply.  Transportation and lodging will 
be the responsibility of the attendees.  If you have questions call the parish 
office or contact Fr. Eggleston.  Please check future bulletin for more infor-
mation to come. 

ORGAN CONCERT: Join us on Saturday, November 7 for a devotional con-
cert by St. Anne organist, Angela Dargie, entitled "An Instrument for All 
Seasons: Organ Masterpieces Throughout the Liturgical Year." The concert 
will start at 6pm in the church, followed by a reception in the court-
yard. The choir will be accepting goodwill donations during the reception 
for their ongoing musical and spiritual formation.  

 

 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

DÍA DE TODOS LOS SANTOS, DOMINGO, 1º DE NOVIEMBRE: Se realizarán 
dos colectas: la del domingo y la del día festivo. 

OFICINA PARROQUIAL: La oficina parroquial estará cerrada el lunes por la 
mañana y abrirá a la 1:00 p.m. 

NOVENA DE MISAS DE NAVIDAD – ENCUESTA PARROQUIAL: Mientras nos 
preparamos para la Navidad, la Parroquia de Santa Ana está considerando 
ofrecer tarjetas para la Novena de Misas de Navidad a los feligreses que 
deseen recordar a sus familiares y seres queridos en una novena especial de 
misas. El domingo pasado se envió una breve encuesta a través de Flocknote. 
Si no está suscrito a nuestra lista de correos, puede encontrar la encuesta en 
nuestro sitio web, bajo la pestaña “Links” (Enlaces) en la página princi-
pal. ¡Manténgase informado! Inscríbase en Flocknote para recibir las últimas 
noticias y anuncios parroquiales. ¡Gracias por su participación! 

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Rosario fuera del 
edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Grape, S.D., a las 10:30 
am este martes, 3 de noviembre. 

CONMEMORACIÓN DE TODOS LOS FIELES DIFUNTOS, LUNES 2 DE NO-

VIEMBRE: La Sagrada Comunión solo se distribuirá en los siguientes horarios 
de misa: 

 7:15 am – Misa Rezada 

 9:00 am – Misa Rezada 

 12:00 pm – Misa Rezada 

 6:30 pm – Misa Cantada  

DÍA DE LOS FIELES DIFUNTOS, INDULGENCIA PLENARIA: Se concede una 
indulgencia plenaria, aplicable sólo a las Ánimas Benditas, a quienes visiten 
cualquier iglesia parroquial u oratorio público y recen allí un Padre Nuestro 
y un Credo.  También, todos los días del 1 al 8 de noviembre, se concede 
una indulgencia plenaria, aplicable sólo a las Ánimas Benditas, a quienes 
visiten un cementerio y recen, aunque sea mentalmente, por los difuntos.  
Una indulgencia parcial se concede a quienes recen la oración “Dales, Señor, 
el descanso eterno y brille para ellos la luz perpetua.  Descansen en paz”.  

VIAJE ANUAL AL CONVENTO PARA MADRES E HIJAS 2027 El viaje anual al 
convento para madres e hijas está programado para el miércoles 2 de junio y 
el jueves 3 de junio de 2027. El destino fuera del estado para el próximo año 
aún está por confirmar. Podrán inscribirse las niñas que tengan entre 8 y 12 
años en el momento del viaje.  El transporte y el alojamiento serán responsa-
bilidad de las participantes. Si tienes alguna duda, puede llamar a la oficina 
parroquial o comunicarse con el Padre Eggleston. Por favor, consulta los 
siguientes boletines para obtener más información. 

CONCIERTO DE ÓRGANO: Acompáñanos el sábado 7 de noviembre en un 
concierto devocional a cargo de la organista de Santa Ana, Angela Dargie, 
titulado «Un instrumento para todas las estaciones: obras maestras para ór-
gano a lo largo del año litúrgico». El concierto comenzará a las 6 pm en la 
iglesia, seguido de una recepción en el patio. El coro aceptará donativos 
durante la recepción para financiar su formación musical y espiritual conti-
nua. 

C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

DIVINE MERCY CONFERENCE: Join us for the 27th Annual San Diego Divine 
Mercy Conference on Saturday, November 21, 2026, at the Magnolia Thea-
ter in El Cajon. Featuring inspiring speakers, music, the Rosary, and Holy 
Mass. For more information or to register, visit www.SDDivineMercy.org. 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  

CONFERENCIA DE LA DIVINA MISERICORDIA: Acompáñenos a la 27.ª Con-
ferencia Anual de la Divina Misericordia de San Diego, el sábado 21 de no-
viembre de 2026, en el Teatro Magnolia de El Cajón. Habrá conferencistas, 
música, rezo del Santo Rosario y Santa Misa. Para más información o para 
inscribirse, visite www.SDDivineMercy.org. 
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MASS INTENTION REQUEST 2027 

Parishioners may reserve up to five (5) Masses for the new year, 2027.  
Additional requests beyond this limit will not be accepted to ensure fair 
access for all members of the parish.  The Mass intention book will open 
on November 17th at 9:00 am.  Due to the long waits in the past, we’ve 
revised the Mass reservation process to make it much more streamlined.  
Please read carefully the revised processing method below: 

Reservation Process 

1) Mass reservation forms are available in the back of the church.  Com-
plete the form before bringing it to the office for processing. 

2) The completed from should include all requested details, such as pre-
ferred dates, intentions, and contact information. 

3) Bring the completed form to the parish office.  Reservations will be 
processed strictly in the order in which they are received.  Reservation 
forms must be presented in person.  A processing number will be 
assigned to each form by one of the parish secretaries.  The actual 
processing will take place later. 

4) Please make sure that you provide the exact stipend amount, either in 
cash or by check, at the time of form submission.  Partial payments or 
alternative payment methods will not be accepted.  Change will not be 
given.  The present stipulated stipend amount is $10 per Mass. 

5) If the requested date for a Mass is unavailable, the office will assign the 
next closest available date.  After the forms are processed, they will be 
left for pickup in the back of the church.  Please allow at least two 
weeks for the forms with attached receipts to be returned to you. 

 

 

PETICIONES DE MISAS 2027 

Los feligreses pueden reservar hasta cinco (5) Misas para el nuevo año 
2027. No se aceptarán peticiones adicionales que superen este límite, con 
el fin de garantizar un acceso justo a todos los miembros de la parroquia. 
El libro de intenciones de Misa se abrirá el 17 de noviembre a las 9:00 a. 
m. Debido a las largas esperas en el pasado, hemos revisado el proceso de 
petición de Misas para hacerlo más eficiente.  Lea atentamente el método 
de proceso modificado que se describe a continuación: 

Proceso de Reserva 

1) Los formularios de petición de Misas están disponibles en la parte 
trasera de la iglesia.  Complete el formulario antes de llevarlo a la 
oficina para su trámite. 

2) El formulario completado debe incluir todos los datos solicitados, tales 
como fechas de preferencia, intenciones y su información de contacto. 

3) Lleve el formulario completado a la oficina parroquial. Las peticiones 
se tramitarán estrictamente por orden de llegada. Los formularios de 
petición deben presentarse en persona. Una de las secretarias de la 
parroquia asignará un número de proceso a cada formulario. La peti-
ción se tramitará más adelante. 

4) Asegúrese de proporcionar el monto exacto de la ofrenda, ya sea en 
efectivo o con cheque, en el momento de presentar el formulario.  No 
se aceptarán pagos parciales ni métodos de pago alternativos. No se 
dará cambio. El monto estipulado actualmente es de 10 dólares por 
misa. 

5) Si la fecha solicitada para la Misa no está disponible, la oficina asignará 
la fecha disponible más cercana. Una vez procesados los formularios, 
se dejarán en la parte trasera de la iglesia para que los recojan. Por 
favor, esperen al menos dos semanas para que les sean devueltos los 
formularios con los recibos adjuntos.  

FROM THE PASTOR 

Election day is this Tuesday, November 3rd. As always there is 
much at stake. The Catechism of the Catholic Church reminds us of 
our responsibility as good citizens to vote: “Submission to authority 
and co-responsibility for the common good make it morally oblig-
atory to pay taxes, to exercise the right to vote, and to defend one's 
country (CCC #2240).” Christian principles should guide our vot-
ing. Often, our choice is between imperfect candidates. In such a 
case, we can vote for the candidate we believe will do the least 
amount of harm. Not all issues carry the same weight. There’s no 
other issue, for example, that carries the weight of abortion when it 
comes to determining who we will vote for. What other evil results 
in the death of over a million innocent human lives every year? We 
should do all we can to at least limit this unspeakable evil. Socialism 
is another grave evil threatening our nation. It’s the path that leads 
to communism. Pope Pius XI, in his encyclical Quod Anno (1931) 
wrote: “No one can be at the same time a sincere Catholic and a true 
socialist.” Finally, let us pray that God will have mercy on our coun-
try and save it from the forces trying to destroy it. 

Our Lady, help of Christians, pray for us! 

 

 

DEL PÁRROCO 

El día de las elecciones es este martes, 3 de noviembre. Como siem-
pre, hay mucho en juego. El Catecismo de la Iglesia Católica nos 
recuerda nuestra responsabilidad como buenos ciudadanos de ejercer 
nuestro derecho al voto: «La sumisión a la autoridad y la correspon-
sabilidad en el bien común exigen moralmente el pago de los 
impuestos, el ejercicio del derecho al voto y la defensa del 
país» (CIC #2240). Los principios cristianos deben guiar nuestro 
voto. A menudo, debemos elegir entre candidatos imperfectos. En 
tales casos, podemos votar por el candidato que consideremos que 
causará el menor daño. No todos los asuntos tienen la misma impor-
tancia. Por ejemplo, no hay otro asunto que tenga tanto peso como 
el aborto a la hora de decidir por quién votar. ¿Qué otro mal provo-
ca la muerte de más de un millón de vidas inocentes cada año? Debe-
mos hacer todo lo posible para, al menos, limitar este mal indescrip-
tible. El socialismo es otro grave mal que amenaza a nuestra nación. 
Es el camino que conduce al comunismo. El Papa Pío XI, en su encí-
clica Quadragesimo Anno (1931), escribió: «Nadie puede ser a la vez 
un buen católico y un verdadero socialista».Finalmente, oremos para 
que Dios tenga misericordia de nuestro país y lo salve de las fuerzas 
que intentan destruirlo. 

¡Nuestra Señora, Auxilio de los Cristianos,                         
ruega por nosotros! 


